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Öz 

Âlemlerin yaratılış vesilesi olan Hz. Muhammed’in doğumunu anlatmak ve ona 
duyulan sevgiyi dile getirmek arzusuyla ortaya çıkan mevlid yazma geleneği, XV. asırda 
Ahmedî ile başlayarak günümüze kadar devam etmiştir. Allah’ın rahmetine nail 
olabilmek, Hz. Muhammed’in şefaatiyle şereflenmek ve hayırla yâd edilmek gibi muhtelif 
sebeplerle Türk İslam edebiyatında çok sayıda mevlid kaleme alındığı bilinmektedir. 
Çalışmamıza konu edilen ve kaynaklarda şimdiye kadar ismi zikredilmeyen mevlidlerden 
biri de farklı mevlidlerden intihap edilen beyitlerin bir araya getirildiği Mevlûdu’n-
Nebevî’dir. Şeyh Seyyid Hattat Ahmed Takî tarafından 9 Zilkade 1400/ 19 Eylül 1980 
tarihinde 247 beyit olarak kaleme alınan bu eser, aruzun “fâilâtün/fâilâtün/fâilün” 
kalıbıyla mesnevi nazım şeklinde ve Arap harfleriyle  yazılmıştır. Tertip hususiyetleri ve 
kullanılan motifler bakımından mevlid geleneğine bağlı olarak kaleme alındığı müşahede 
edilen Mevlûdu’n-Nebevî’de, Eski Anadolu Türkçesinin söz varlığı da görülmektedir. Bu 
çalışmada öncelikle mevlid musannifi Şeyh Seyyid Hattat Ahmed Takî’nin biyografisi 
ortaya konulmuştur. Derleme bir eser olan Mevlûdu’n-Nebevî’nin dil, şekil, yapı ve 
muhteva özellikleri incelenmiş, esere tesir eden ya da musannifin doğrudan alıntı yaptığı 
on bir kaynak tespit edilmiştir. Çalışma sonunda Mevlûdu’n-Nebevî’nin transkripsiyonlu 
metni hazırlanarak araştırmacıların istifadesine sunulmuştur. Bu çalışmanın amacı, 
kaynaklarda yer almayan bir mevlid metnini ortaya çıkararak mevlid literatürüne katkı 
sağlamaktır. 

Anahtar kelimeler: Türk İslam Edebiyatı, mevlid, Şeyh Seyyid Hattat Ahmed Takî, 
Mevlûdu’n-Nebevî. 

Abstract 

The tradition of writing mawlids that  emerged with the desire to tell the birth of 
Prophet Muhammad, instrumental in the creation of all worlds and to express the love for 
him  started with Ahmedî in the 15th century and continued until today. Many mawlids 
were written in Turkish-Islamic literature for such reasons as attaining the mercy of Allah, 
being honored by the intercession of Muhammad and being remembered with goodness. 
One of the mawlids that is the subject of our study and whose name has not been 
mentioned in the sources so far is Mevlûdu’n-Nebevî in which the couplets composed from 
different mawlids are brought togetherThis work, which was compiled as 247 couplets by 
Seyh Seyyid Hattat Ahmed Takî  on September 19, 1980, is written in Arabic letters. In 
terms of its compositional features and motifs, Mevlûdu’n-Nebevî is written in accordance 
with the mawlid tradition while making  use of the vocabulary of Old Anatolian Turkish. 
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This study starts with the biography of Ahmed Taki, the scriber of the mawlid. are analysed 
and eleven different sources that either  influenced the work or were quoted directly by 
the writer are identified. At the end of the study, the transcriptioned text of Mevlûdu’n-
Nebevî is presented to future researchers. The aim of this study is to contribute to the 
mawlid literature by revealing a mawlid text that is not included in the sources. 

Keywords: Turkish Islamic Literature, mawlid, Sheikh Sayyid Calligrapher Ahmed 
Takî, Mevlûdu’n-Nebevî. 

 

GİRİŞ 

Sözlüklerde “doğma”, “doğum zamanı” ve “doğum yeri” anlamlarına gelen 

mevlid, Hz. Muhammed’in hayatını muhtasar olarak anlatan edebî bir türün adıdır 

(Aksoy, 2007: 323). Mevlidlerin pekçoğunda Hz. Muhammed’in doğumu ve 

doğumunda gerçekleşen mucizeler teferruatlı bir şekilde kaleme alınmıştır. Manzum 

olarak kaleme alındığı müşahede edilen mevlidlerin ilk müstakil örneğinin XV. 

yüzyılda telif edildiği kabul edilmektedir. Türk İslam edebiyatının en zengin 

türlerinden biri olan mevlidlerin gelişmesinde ve gelenekselleşmesinde Süleyman 

Çelebi’nin (ö. 1422?) mesnevi nazım şeklinde telif ettiği Vesiletü’n-Necât adlı eserinin 

etkisi büyüktür. Öyle ki mevlid teriminin bilhassa Vesîletü’n-Necât için kullanıldığı da 

görülmektedir (Köksal, 2011: 20). Şairler kimi zaman hem şekil hem vezin bakımından 

Süleyman Çelebi’den ilhamla mevlidler kaleme almış kimi zaman da Vesiletü’n-

Necât’tan şekil, vezin ve muhteva bakımından farklı mevlidler telif etmişlerdir.  

Mevlid literatürü üzerinde çalışmalarda bulunan Rıfat Kütük, kendinden önce 

hazırlanan listeleri1 düzenleyip güncelleyerek 123 mevlid şairine işaret etmiştir (2018: 

78-84). Bu şairlerden ikisinin “kaynaklarda mevlid yazdıkları bildirilen ama eseri 

mevlid türünde olmayan ya da eserinin mevlid türüne girdiğinden şüphe duyulan 

isimler” olduğunu belirten Kütük; üçünün de “kaynaklarda kendilerine mevlid isnat 

edilen ama mevlidleri olduğu şüpheli görülen isimler” olduğunu ifade etmiştir (2018: 

85). Kütük’ün çalışmasından sonra literatürde yer almayan çok sayıdaki mevlidin 

neşredildiği ve ilim dünyasına kazandırıldığı görülmektedir. Muhammet Raşit Öztürk 

2021 yılında hazırladığı çalışmada, Kütük’ün listesine sadece Feyzî’nin Mevlid’i olmak 

üzere bir eser eklemiş; güncel sayıyı ise sehven yine 123 olarak belirtmiştir (2021: 13). 

Ayrıca Öztürk, literatürde yer almayan Karavaşoğlu Muhammed’in Mevlid isimli 

eserinin neşredildiği bilgisini paylaşmış, muhtevasından hareketle mevlid 

sayılamayacağını bildirmiş, lakin listeye dâhil etmemiştir (2021: 13).  

Yaptığımız araştırmalar neticesinde literatürde yer almayan “Abdurrahman” 

(Mermutlu, 2019: 35-88), “Abdurrahman Sâmî” (Kaya, 2015), “Afşinli Takî Muhammed” 

(Başaran, 2022), “Ali Rızâyî” (Bilgin, 2022: 225-286), “Âşık Nevrûzî” (Gürlek, 2013), 

“Alvarlı Muhammed Lutfi” (Hâce Muhammed Lutfî, 2006), “Cafer Iyânî” (Yılter, 2020: 1-

18), “Diyarbakırlı Kâmî” (Bektaş, 2011: 779-856), “Erzurumlu İsmail Hakkı” (Durkaya, 

 
1 Mevlid literatürü hakkında hazırlanan listeler için bk. (Mazıoğlu, 1974: 31-62); (Aksoy, 2007: 323-332); 
Köksal, 2011: 47-83). 
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2022: 225-244), “Hâfız Ahmedî Şükrî” (Kayaokay, 2020), “Karalli Ömer Efendi”2, “Köleoğlu 

Kâmil” (Karaörs, 2016: 119-134), “Madanlı Râif” (Ahmed, 2009: 301-316), “Rüşdî” 

(Köksal, 2021: 71-108), “Seyyid Muhammed Ali Rıza” (Kayalık Şahin, 2018: 539-572) ve 

“Siverekli İbrahim Refet” (Bektaş, 2017: 77-103) olmak üzere 16 mevlid şairi daha 

belirlenmiştir. “Kaynaklarda mevlid yazdıkları bildirilen ama eseri mevlid türünde 

olmayan isimler”, “kaynaklarda kendilerine mevlid isnat edilen ama mevlidleri 

olduğu şüpheli görülen isimler” ile bu çalışmaya konu edilen musannif “Ahmed Takî”  

de dâhil olmak üzere mevlid şairlerinin sayısını şimdilik 142 olarak kabul etmek 

mümkündür. Büşra Bulut’un (2017) “Âşık Paşa’nın Mevlidi İnceleme-Metin” adlı yüksek 

lisans tezinde neşrettiği metnin aslında Haliloğlu’na ait olduğu Merve Karatoprak 

tarafından hazırlanan “Haliloğlu’nun Mevlidi” adlı yüksek lisans tezinde tespit 

edilmiştir (2020: 4). Benzer şekilde Özgür Doğan’ın (2007) “16. Yüzyıl Şairlerinden 

Derviş’in Mevlid’i” adlı yüksek lisans tezinde; Eda Tüylü’nün (2013) “Derviş-Mevlid” 

adlı yüksek lisans tezinde; Eda Özkan’ın (2017) “Dervîş, Mevlîdü’n-nebî (İnceleme-

Metin-Dizin)” adlı yüksek lisans tezinde ve Kahraman Balkan’ın (2017) “Ahmed 

Edirnevî-Mevlid-i Nebevî” adlı yüksek lisans tezinde neşrettiği metnin Cismî’ye (Kaya, 

2013) ait olduğu belirlenmiştir. Timuçin Aykanat’ın Müftü Hasan Râfet Efendi’ye 

atfettiği mevlidin (2018: 33-43) aslında Diyarbakırlı Refet’e ait olduğu da yaptığımız 

inceleme neticesinde tespit edilmiştir. Bu sebeple mevlid atfedilen Âşık Paşa, Dervîş, 

Ahmed Edirnevî ve Hasan Râfet mevlid şairleri listesine dâhil edilmemiştir.  

Varlığından haberdar olunmayan mevlidlerden biri çalışmamıza konu olan Şeyh 

Seyyid Hattat Ahmed Takî’nin Mevlûdu’n-Nebevî isimli derlemesidir. Bu çalışmada 

öncelikle musannifin biyografisi ele alınacaktır. Mevlûdu’n-Nebevî şekil, dil, muhteva 

ve üslup bakımından tanıtıldıktan sonra eserin kaynakları ortaya konulacaktır. 

Çalışmanın sonunda ise Mevlûdu’n-Nebevî’nin transkripsiyonlu metni araştırmacıların 

istifadesine sunulacaktır.  

1. ŞEYH SEYYİD HATTAT AHMED TAKÎ’NİN MEVLÛDU’N-NEBEVÎ’Sİ 

1.1.  Eserin Musannifi  

1933 Akçaabat Aykut köyünde dünyaya gelen ve Ahmed Takî mahlasını 

kullanan müellifin asıl adı Ömer Biryeşil’dir. İlkokul eğitimini köy okulunda 

tamamlayan şair, dinî eğitimini babası Hâfız Molla Ahmed Efendi’den tahsil etmeye 

başladı. Babasının başka bir köyde fahri imamlık yapması sebebiyle hafızlık eğitimine 

babasının hocası olan Gümüşhanevî Dergâhı halifelerinden Abdulhay Muhammed 

Emin Trabzonî’nin3 yanında devam etti ve 9 yaşında hafızlığını tamamladı. Tefsir, 

fıkıh, hadis, kelam gibi ilmî derslerini şeyhi Muhammed Emin Efendi’nin yanında 

 
2 Bu mevlid, yayına hazırlanmaktadır. 
3 Abdulhay Muhammed Emin-i Trabzonî, Trabzon ilinin Akçaabat ilçesinin Bozovi köyünde 1890 
yılında dünyaya gelmiştir. Trabzon’da farklı âlimlerden İslami ilimler tahsil eden Muhammed Emin 
Efendi, 1929 yılından sonra İstanbul’da Gümüşhanevî dergahı postnişini Tekirdağlı Mustafa Feyzî 
Efendi’ye intisap etmiştir. Feyzî Efendi’den icâzetname alıp, Trabzon’a dönen Muhammed Emin Efendi 
kurduğu medresede eğitim hizmeti vermiştir. Esmâu’l-Hüsna Şerhi, Avâmil-i Atik Tercümesi gibi eserler 
telif eden müellif, 20 Mart 1961 tarihinde vefat etmiştir. Detaylı bilgi için bk. (Necati, 2020: 1-27). 
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devam etti ve Çorum’un köylerinde fahri imamlık yapmak üzere şeyhi tarafından 

gurbete gönderildi. 20’li yaşlarının başında iken hilafet müsaade buyruldu. Ömrünün 

sonuna kadar ilim ve ibadetle meşgul olup talebe yetiştiren Ahmed Takî Efendi, 1987 

tarihinde İstanbul’da vefat etmiştir. Trabzon’un Düzköy ilçesinin Aykut 

Mahallesi’ndeki külliye içerisinde medfûn olan müellif, çok namaz kılan, sürekli 

tesbihat yapan ve daima Kur’an-ı Kerim okuyan bir zat idi. Konuşmayı çok sevmez, 

konuştuğu zaman ise kibar ve alçak sesle konuşurdu. Ahmed Takî Efendi, dört adet 

Kur’an-ı Kerim istinsah eden bir hattattır. Derslerini ondan takip ettiği bir Delâ’il-i Şerîf 

yazmıştır. Mevlid-i Şerîf’e çok değer veren Ahmed Takî, onu kendi üslubu üzere 

okurken teganni yapmaz, bahirler arasında Hz. Muhammed’in hayatını tane tane 

anlatırdı. Mevlid-i Şerîf okuyacağı zaman şerbet yaptırır, etrafa gül suyu döktürürdü. 

Ortaya bir sofra koyar, üzerine en güzel örtüyü serdirir, ne ikram edilecekse sofranın 

üzerine koydurur ve diz üstü otururak Mevlid-i Şerîf’i yadederdi. Ahmed Takî’nin 

medfûn olduğu külliyede, içerisinde farklı şairlere ait mevlid metinleri ile dinî-edebî 

pek çok eserin yer aldığı geniş bir kütüphane okurların hizmetinde bulunmaktadır.4  

1.2.  Eserin Adı  

Ahmed Takî, tasnifine özel bir ad vermemiştir. Musannif hattı nüshanın 

başlığında yer alan Mevlûdu’n-Nebevî ibaresini eserin adı olarak kabul etmek 

mümkündür. 

1.3.  Eserin Derlenme Tarihi 

Musannif nüshasının sonunda 9 Zilka‘de 1400/19 Eylül 1980 Cuma tarihi 

bulunmaktadır. 

1.4.  Eserin Vezni ve Beyit Sayısı 

Mevlûdu’n-Nebevî, mevlid metinlerinin pek çoğu gibi aruzun “fâ‘ilâtün/ fâ‘ilâtün/ 

fâ‘ilün” kalıbıyla yazılmıştır. Eser içerisinde “mefâ‘îlün/ mefâ‘îlün/ fe‘ûlün” kalıbıyla 

yazılan mısra ve beyitler de bulunmaktadır. Eserde Salih Nihânî’nin mevlidinden 

alıntılanan “hürmeti-çün” redifli gazel nazım şeklinde kafiyelenen ve “mefâ‘îlün/ 

mefâ‘îlün/ fe‘ûlün” kalıbıyla yazılan manzume dışında vezin geçişlerinin gelişigüzel 

yapıldığı görülmektedir. Şairin aruza hâkimiyetinin kuvvetli olduğunu söylemek 

zordur. Vezin kusurlarının pek çoğu fazla hece ve kelime fazlalığından oluşmaktadır. 

Oysa ki bu kusurlar ufak müdahalelerle düzelmektedir. Elimizdeki musannif 

nüshasına göre Mevlûdu’n-Nebevî, 247 beyitten oluşmaktadır. Bu beyitlerden 7’si 

tasliye beytidir. 

1.5.  Eserin Derlenme Sebebi 

Ahmed Takî, 45-52. beyitleri arasında mevlid tasnif etme sebebini beyan etmiştir. 

Mevlide hürmet gösteren bir kişinin Allah’ın rahmetine vasıl olacağını, bu sebeple 

 
4 Müellifin hayatı hakkındaki bilgiler, ailesi ile yapılan görüşmelerden derlenmiştir. 
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kendisinin de bir mevlid yazmayı arzuladığını belirten müellif, duayla anılmak 

istediğini de belirtmiştir:  

Bulmaú isterseñ dem-À-dem èizzeti 

DÀéimÀ mevlÿda úıl óürmeti5 

 

Mevlÿdına kim iderse óürmeti 

Óaú TeèÀlÀ aña eyler raómeti 

 

Dilerim ben daòi aña èizzet úılam6 

TÀ sebep ola baña raómet bulam 

 

Mevlÿdından ben daòi cemè eyleyem 

äoóbet-i èÀşıúlara şemè eyleyem 

 

Şemèe úarşu olalar pervÀneler 

Okuyalar diñleyeler yanalar 

 

Her kim sebep ola duèÀda añalar7 

Úul duèÀsıyla úulı Óaú yarlıàar 

 

Óaú TeèÀlÀ raómetini rÀcìdir 

Söz bahÀne duèÀ muòtÀcıdır8 

 

Ey cemÀèat luùf idüp úılın duèÀ 

Raómet ola hem size hem de aña9 

 

1.6.  Eserin Muhtevası  

Bölüm başlıklarının bulunmadığı eserde, konular tasliye beyitleriyle ayrılmıştır. 

1-28. beyitlerde Allah adının zikredilmesinin önemi, gerekliliği ve faziletlerinden 

bahseden Ahmed Takî, 29-42. beyitlerde Allah’ın varlığı, birliği ve sıfatları üzerinde 

durmuştur. 43-46. beyitlerde mevlid okumanın ve mevlide hürmet göstermenin 

önemini, 47-54. beyitlerde de eserin telif sebebini açıklamıştır. 55-84. beyitlerde nûr-ı 

Muhammedî’nin yaratılmasını ve Hz. Muhammed’e intikalini, 85-119. beyitlerde de 

doğumun yaklaşmasıyla Hz. Âmine’ye hâsıl olan hadiseleri ve Hz. Âmine’nin doğum 

anında yaşadıklarını anlatmıştır. 120-138. beyitlerde “merhaba” redifiyle söylenen 

ifadelere yer veren müellif, 139-148. beyitlerde Hz. Muhammed’in doğumundan sonra 

 
5 Mısranın vezni kusurludur. 
6 Mısranın vezni kusurludur. 
7 Mısranın vezni kusurludur. 
8 Mısranın vezni kusurludur. 
9 Yaptığımız araştırmalarda ilgili beyitlerin 15. yüzyıl mevlid şairlerinden İpsalalı Ebu’l-Hayr’ın 
mevlidinden iktibas edildiği anlaşılmıştır. bk. (Günşen, 2016: 46). 
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gerçekleşen mucizeleri kaleme almıştır. 149-190. beyitlerde Hz. Muhammed’in 

ahlakından bahseden Ahmed Takî, 191-247. beyitlerde münacat ve dua mahiyetli 

ifadeler kullanarak eseri sonlandırmıştır. 

1.7.  Eserin Kaynakları 

Eser’in kaynakları Süleyman Çelebi’nin (Timurtaş, 1980), İpsalalı Ebu’l-Hayr’ın 

(Günşen, 2016), Fatma Kâmile Hanım’ın (Köksal, 2011: 641-670), Salih Nihânî’nin 

(Yıldız, 2016: 109-136), Edirne Müftüsü Mehmed Fevzi’nin (Uzun, 2016: 59-108), 

Bursalı Âkif’in (Abdulkadiroğlu, 1999: 404-437), Şemsi’nin (Aksoy, 2015),  Esad 

Erbilî’nin (Şengün, 2016: 283-290), Şeyh Mahmûd Nedîm en-Nakşibendî (Şehitoğlu, 

2020: 49-75) ve Diyarbakırlı Refet’in (Ekinci, 2016: 159-180) Mevlid’idir. Musa Kazım 

Paşa’nın (Çiftçi, 2011)  Makâlid-i Aşk’ı da istifade edilen diğer bir kaynaktır. Mevlûdu’n-

Nebevî’yi kaleme alırken mezkûr eserlerden iktibas ettiği beyitleri birbirleriyle 

harmanlayan Ahmed Takî’nin, telif bir mevlidden ziyade derleme bir mevlid kaleme 

aldığını söylemek mümkündür. 

Allah adının zikredilmesinin telkin edildiği ve Allah adını zikretmenin 

faziletlerinin anlatıldığı 1-28. beyitlerde, Süleyman Çelebi’nin, İpsalalı Ebu’l-Hayr’ın, 

Bursalı Âkif’in, Esad Erbili’nin Mevlid’i ile Musa Kazım Paşa’nın Makâlid-i Aşk’ından 

istifade edildiği görülmektedir.  

Allah’ın sıfatlarının zikredildiği 29-42. beyitlerde İpsalalı Ebu’l-Hayr’ın, 

Mahmûd Nedim en-Nakşibendî’nin, Salih Nihânî’nin ve Diyarbakırlı Refet’in Mevlid’i 

ile Musa Kazım Paşa’nın Makâlid-i Aşk’ından iktibaslar yapılmıştır.  

Mevlid okumanın ve mevlide hürmet göstermenin öneminin vurgulandığı 43-46. 

beyitler Bursalı Âkif’in ve Fatma Kâmile Hanım’ın Mevlid’inden alıntılanmıştır. Eserin 

telif sebebinin beyan edildiği 47-54. beyitlerde de İpsalalı Ebu’l-Hayr’ın ve Fatma 

Kâmile Hanım’ın Mevlid’inden iktibaslar görülmektedir. Nûr-ı Muhammedî’nin 

yaratılması ve Hz. Muhammed’e intikalinin tahkiye edildiği 55-84. beyitlerde ise 

İpsalalı Ebu’l-hayr’ın Mevlid’inden nakiller yapılmıştır.  

Doğumun yaklaşmasıyla Hz. Âmine’nin yaşadığı hadiselerin ve doğum anında 

yaşanılanların anlatıldığı 85-119. beyitlerde, Diyarbakırlı Refet’in, İpsalalı Ebu’l-

hayr’ın, Şemsî’nin, Salih Nihânî’nin, Mahmûd Nedim en-Nakşibendî’nin ve Mehmed 

Fevzî’nin Mevlid’inden; “merhaba bahrini” oluşturan 120-138. beyitlerde de Süleyman 

Çelebi’nin, İpsalalı Ebu’l-Hayr’ın, Bursalı Âkif’in, Diyarbakırlı Refet’in, Salih 

Nihânî’nin ve Mehmed Fevzî’nin Mevlid’inden iktibaslar yapılmıştır. 

Hz. Muhammed’in doğumundan sonra gerçekleşen mucizelerin muhtasar 

olarak anlatıldığı 139-148. beyitler, İpsalalı Ebu’l-Hayr’ın Mevlid’inden alıntılanmıştır. 

Ahmed Takî, Hz. Muhammed’in ahlakını kaleme aldığı 149-190. beyitlerde Fatma 

Kâmile Hanım’ın, Süleyman Çelebi’nin ve Diyarbakırlı Refet’in Mevlid’inden 

yararlanmıştır. Münacat ve dua muhtevalı 191-247. beyitlerde ise Süleyman 

Çelebi’nin, Fatma Kâmile Hanım’ın, Diyarbakırlı Refet’in, Salih Nihânî’nin ve 

Mehmed Fevzî’nin Mevlid’inden alıntılar yapıldığı belirlenmiştir. 
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Ahmed Takî, mevlid kaleme alırken mezkûr eserlerdeki beyitleri kimi zaman 

sırasını bozmadan alıntılarken kimi zaman da beyitlerin yerlerini değiştirerek 

kaynakları meczetmiştir. Eserin 16 beyitten oluşan “merhaba bahri” ve bu bölümü 

oluşturan kaynaklar örnek olması bakımından aşağıdaki tabloda gösterilmiştir: 

Mevlûdu’n-Nebevî Kaynaklar 

Cümle õerrÀt-ı cihÀn itdi ãadÀ 

Çaàrışuban didiler kim meróabÀ (120)  

İpsalalı Ebu’l-Hayr ve Süleyman 

Çelebi Mevlid’i 

Óÿr u àılmÀn cinÀn u hem bÀ-nidÀ 

Didiler ehlen ve sehlen meróabÀ (121) 

Bursalı Âkif Mevlid’i 

MeróabÀ ey nÿr-i Raóman meróabÀ 

MeróabÀ ey èÀlì sulùÀn meróabÀ (122)  

Süleyman Çelebi Mevlid’i 

MeróabÀ ey şÀh-ı cÀnÀn meróabÀ 

MeróabÀ ey derde dermÀn meróabÀ (123) 

İpsalalı Ebu’l-Hayr Mevlid’i 

MeróabÀ ey õÀt-ı Óaúú’ın maôharı 

MeróabÀ ey enbiyÀnıñ serveri (124) 

Bursalı Âkif Mevlid’i 

MeróabÀ ey bülbül-i bÀà-ı cemÀl 

MeróabÀ ey ÀşinÀ-yı Õü’l-celÀl (125)  

Süleyman Çelebi Mevlid’i 

MeróabÀ ey èayn-ı raómet meróabÀ 

MeróabÀ ey nÿr-ı óaøret meróabÀ (126) 

Mehmed Fevzî Mevlid’i 

MeróabÀ ey iftiòÀr-ı enbiyÀ 

MeróabÀ ey şemè-i cemè-i evliyÀ (127)  

Diyarbakırlı Refet Mevlid’i 

MeróabÀ ey menbaè-ı èizz ü vefÀ 

MeróabÀ ey kÀn-ı eltÀf-ı òudÀ (128) 

Diyarbakırlı Refet Mevlid’i 

MeróabÀ ey cÀn-ı bÀúì meróabÀ 

MeróabÀ èuşşÀúa sÀúì meróabÀ (129) 

Süleyman Çelebi ve Diyarbakırlı 

Refet Mevlid’i 

Serìr-i li maèallÀh maúÀmıñ  

FeøÀ-yı lÀ-mekÀndır ÀşiyÀnıñ (130)  

Salih Nihânî Mevlid’i 

Virür bÿy-ı cennetden meşÀmıñ 

Maùlab-ı meşhÿr-ı èÀlem meróabÀ (131)  

Salih Nihânî Mevlid’i 

Şarú u àarb küfr ile olmışken êalÀl 

Dìn erkÀnı olmış iken pÀy u mÀl (132)  

Salih Nihânî Mevlid’i 

Áb-ı vaãlından irişdirdiñ zülÀl 

Eylediñ pür-nÿr èÀlemi meróabÀ (133) 

Salih Nihânî Mevlid’i 

Şükr idiñ AllÀh’a geldi MuãùafÀ 

Gelmese olmaz idi ansız ãafÀ (134) 

İpsalalı Ebu’l-Hayr Mevlid’i 

İrişdirdi ÒudÀ’mız derde devÀ 

Diyelim şÀnına òoş meróabÀ (135) 

Salih Nihânî Mevlid’i 
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1.8.  Eserin Dil ve Anlatım Hususiyetleri 

Sade ve açık bir dil ile canlı ve akıcı bir üslubun hâkim olduğu Mevlûdu’n-

Nebevî’de deyimlerle süslenmiş bir anlatım söz konusudur. Ahmed Takî, istifade ettiği 

metinlerdeki kelimeleri ve bu kelimelerin imlasını çoğu zaman değiştirmeden 

kullanmıştır. Eserin tevhid ve naat bölümlerinde Arapça ve Farsça kelimelerin 

kullanım sıklığı artmış, pek çok yerde arkaik kelimeler de kullanılmıştır. Bu 

kelimelerin kullanılma sebebini, müellifin farklı yüzyıllarda telif edilen eserlerden 

nakiller yapması şeklinde açıklamak mümkündür. 

 İncelediğimiz musannif nüshasında hareke kullanılmıştır. Yanlış 

harekelendirmenin yanı sıra  (imdi) örneğinde olduğu gibi harekeyle ses türetme 

de görülmektedir.  

 (izzet ü devlet) örneğinde olduğu gibi atıf vavlarının birçoğu ötre 

ile gösterilmiştir. İzafet kesresinin yerine  (bâb-ı Hakk’a) örneğinde olduğu 

gibi ötre konulduğu da görülmektedir.  

Telif beyitlerin azlığı sebebiyle eserin edebî yönü hakkında bir değerlendirmede 

bulunmak yanlış olacaktır. Farklı mevlidlerden seçtiği beyitlerle kurguladığı 

mevlidden başka bir manzumesinin bulunmaması da şairlik iddiasında olmadığının 

bir kanıtıdır.  

1.9.  Eserin Nüshası 

Eserin musannif ve tek nüshası Ahmed Takî’nin ailesinde bulunmaktadır. Sabit 

bir satır sayısının bulunmadığı nüsha, 15 sayfadan müteşekkildir. Harekeli nesih ile 

yazılan metin çift sütun hâlindedir. Siyah mürekkebin kullanıldığı nüshanın 

sayfalarında çerçeve bulunmaktadır. Her sayfanın üst-orta tarafına sayfa numarası 

yazılmıştır. Tasliye beyitleri levha içerisinde yer almaktadır. 

Değerlendirme 

Türk İslam edebiyatında mevlid yazıcılığı bir gelenek hâlini almıştır. Başta 

Allah’ın rahmetine ulaşmak, Hz. Muhammed’in şefaatiyle şereflenmek ve okurdan 

dua beklemek gibi muhtelif arzu ve isteklerle mevlid kaleme alan şairler, müşterek 

motif kullanımları ve benzer anlatım üsluplarıyla bir mevlid geleneği 

oluşturmuşlardır. Üzerinde çalıştığımız Ahmed Takî’nin 1980 yılında Arap harfleriyle 

farklı mevlidlerden intihap edilen beyitlerle oluşturduğu Mevlûdu’n-Nebevî, klasik 

tarzdaki mevlid geleneğinin Cumhuriyet Dönemi sonrasında da devam ettiğinin bir 

göstergesidir.  

Bugüne kadar tespit edilen mevlid metinlerinin muhtevaları incelendiğinde 

bilhassa Vesîletü’n-Necât’tan beyitlerin doğrudan ya da dolaylı iktibas edildiği 

görülmektedir. Farklı mevlid metinlerinden istifade ederek derleme tarzında mevlid 
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kaleme alan şairlerinin sayısı da azımsanamayacak sayıdadır. Ahmed Takî de on bir 

kaynaktan doğrudan nakiller yaparak Mevlûdu’n-Nebevî adını verdiği bir derleme 

mevlid tasnif etmiştir. Ahmed Takî, istifade etiği kaynakları meczedip harmanlarken 

aynı zamanda mülhem beyitler de yazmıştır. Bu çalışmayla birlikte mevlid 

literatürüne yeni bir derleme eser kazandırılmıştır. 
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Transkripsiyonlu Metin Hazırlanırken Dikkat Edilen Hususlar 

Metni oluştururken transkripsiyon alfabesi kullanılmıştır. Sayfa numaraları 

köşeli parantez [ ] ile gösterilmiştir. Her beyte, numara verilmiştir. Musannif nüshası 

olması sebebiyle metnin imlasına sadık kalınmıştır. Bariz hatalara ve gerekli 

düzenlemelere dipnotta işaret edilmiştir. Vezin kusurları da dipnotta belirtilmiştir. 

Ayet ve hadisler ile tasliye beyitleri italik olarak gösterilmiştir. Mevlid metni orijinal 

bir metin olmadığı için metin kısmında hangi beytin hangi mevlide ait olduğu 

gösterilmiştir. Bunun için musannifin beyit intihap ettiği mevlidlere bir kısaltma 

verilmiş ve metin kısmında her beyitten sonra o beyit hangi mevlide aitse onun 

kısaltması kullanılmıştır. Süleyman Çelebi’nin Mevlid’i için (SÇ), İpsalalı Ebu’l-Hayr’ın 

Mevlid’i için (İE), Fatma Kâmile Hanım’ın Mevlid’i için (FKH), Salih Nihânî’nin Mevlid’i 

için (SN), Mehmed Fevzi’nin Mevlid’i için (MF), Bursalı Âkif’in Mevlid’i için (BA), 

Şemsi’nin Mevlid’i için (Ş),  Esad Erbilî’nin Mevlid’i için (EE), Diyarbakırlı Refet’in 

Mevlid’i için (DR), Mahmûd Nedîm en-Nakşibendî’nin Mevlid’i için (MN) ve Musa 

Kazım Paşa’nın Makâlid-i Aşk’ı için (MKP)  kısaltması kullanılmıştır. 

 



XX. YÜZYILIN SONLARINDA KALEME ALINAN DERLEME BİR MEVLİD ÖRNEĞİ:  
ŞEYH SEYYİD HATTAT AHMED TAKÎ’NİN MEVLÛDU’N-NEBEVÎ’Sİ 

Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, Sayı: 6 (Kış 2022), s. 115-139. 

The Journal of Turkish Language and Literature Studies, Issue: 6 (Winter 2022), pp. 115-139. 
127 

Metin 

[1] 

Mevlÿdu’n-Nebevì ãallallÀhu èaleyhi ve sellem 

Bismi’llÀhi’r-raómani’r-raóìm 

1. AllÀh adıyla söze başlayalım 

Ma῾rifet bÀàında gül aşlayalım (İE) 

 

2. AllÀh adını evvel õikr idelim 

Fikr idüp elùÀfına şükr idelim (EE) 

 

3. Başlayalım mevlÿda bismillÀh ile1 

Òatm-i enfÀs idelim AllÀh ile (MKP) 

 

4. AllÀh adıyla idelim feth-i bÀb 

BÀb-ı Óaúú’a idelim tÀ intiãÀb (BA) 

 

5. AllÀh adıñ yÀd idelim ibtidÀ 

Olmayalım Óaú isminden cüdÀ2 (BA) 

 

6. AllÀh adıyla ùutalım her işi 

TÀ göñüllerden gidere teşvìşi (İE) 

 

7. AllÀh adıñ ãıdú ile kim úılsa yÀd 

Ber-murÀd ider anı Rabbü’l-èibÀd (MKP) 

 

8. AllÀh adıñ añsa her dÀéim kişi 

ÁsÀn ider aña her müşkil işi (MKP) 

 

9. AllÀh adıñ derd ile yÀd idelim 

Óaøretine nÀr-ı feryÀd idelim (MKP) 

 

10. AllÀh adıñ di dilinde sen müdÀm 

AllÀh adıyla olur her iş tamÀm (SÇ, İE) 

 

11. Her kimin dilinde kim AllÀh ola 

äanmañız kim ol kişi güm-rÀh ola (İE) 

 

12. Çünki AllÀh söyleyen úurbet bulur 

Óaú úatında ῾izzet ü devlet bulur 

 
1 Vezin kusurludur. 
2 Vezin kusurludur. 
3 Vezin kusurludur. 
4 Vezin kusurludur. 

[2] 

 

13. İmdi AllÀh söyleyen kÀmil olur 

Her kelÀmı óikmete şÀmil olur 

 

14. DÀéimÀ õikr eyle AllÀh adını 

Bulasın ãoñ demde ìmÀn dadını (İE) 

 

15. Biz daòi èaşú ile AllÀh diyelim 

Úararmış úalbimizi şÀd idelim  

 

16. Her kim AllÀh dise elbetde şÀd olur3 

Şübhesiz vìrÀnesi ÀbÀd olur (EE) 

 

17. Õikr-i Óaúú’a óaãr iden efkÀrını 

ÁsÀn ider AllÀh aña her kÀrını4 (EE) 

 

18. AllÀh adıñ yÀd iden òandÀn olur 

İki cihÀnda işi ÀsÀn olur (BA) 

 

19. LÀ-cerem AllÀh diyen mesrÿr olur 

Her òaùÀsı èafv olur maàfÿr olur (EE) 

 

20. Biz daòi õikr idelim MevlÀ’mızı 

Ehl-i ìmÀn çün yaratmışdır bizi (EE) 

 

21. TÀ ki raómet eyleye biz úullara 

Hem daòi cennete ùoàrı giden yollara5 

(EE) 

 

22. Her kim AllÀh dise bir iòlÀã ile 

Refè olur andan cemìè-i àÀéile (MKP) 

 

23. AllÀh adıñ dilinde vird eyleyen 

Girse nÀr-ı dÿzaòa6 görmez ziyÀn (MKP) 

 

24. AllÀh AllÀh diyelim gel èaşú ile 

Úalbimiz nÿr olsun tÀ şevú ile7 (BA) 

 

5 Vezin kusurludur. 
6 dÿzaòa: duzaàa N. 
7 Vezin kusurludur. 
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25. Cürmimizi èafv8 ide áaffÀrü’õ-õünÿb 

èAybımızı setr ide SettÀrü’l-èuyÿb9 (BA) 

 

26. İsm-i pÀkin õikr iden mezkÿr olur 

Her ne èiãyÀn işlese maàfÿr olur (MKP) 

 

27. äanmañız kim AllÀh diyen maórÿm olur10 

Belki Óaúú’ı unudan maõmÿm olur (BA) 

[3] 

 

28. CÀn u dilden eyleyüp Àh u enìn 

AllÀh AllÀh diyelim her Àn u óìn (MKP) 

 

29. Maóv olur sırr-ı süveydÀdan sivÀ 

Úalur ancaú óubb-ı õÀt-ı KibriyÀ (MKP) 

 

30. Derk olunmaz künh-i õÀt-ı óaõreti 

Her ne işlerse ãorulmaz óikmeti (MKP) 

 

31. Óikmetine úÀdir olmaz bir eóad 

Hìç suéÀl olunmaz işinden tÀ ebed11 (MN) 

 

32. Naòl-i aóøardan úılup iôhÀr-ı nÀr 

Bir dikenden bin gül eyler ÀşikÀr (MKP) 

 

33. Evveliniñ evvelinden yoú nişÀn 

Áòiriniñ Àòiri yoú bì-gümÀn (İE) 

 

34. Hìç zamÀnı hìç mekÀnı yoú anıñ 

Her ne vaãf etsen nişÀnı yoú anıñ (İE) 

 

35. Sen mürüvvet ãaóibisin ey ÒudÀ 

Olmaya èÀşıúlarıñ senden cüdÀ (MN) 

 

36. Sen áanì’sin yÀ Kerìm ü yÀ Vedÿd 

Senden özge kimseye olmaz umud (MN) 

 

37. İósÀnı bol ey èaôìm ü pÀdişÀh 

Rahmetiñdir cümle maòlÿúa penÀh12 

 
8 èafv: èÀf N. 
9 Bu beytin vezni kusurludur. 
10 Vezin kusurludur. 
11 Vezin kusurludur. 
12 Sadece ikinci mısrası DR’den iktibastır. 

38. èÁlemi bir demde ìcÀd eylediñ 

Kün13 dediñ maèmÿr u bünyÀd eylediñ 

(DR) 

 

39. Bì-meşaúúat ey Kerìm ü GirdigÀr 

Úudretin bu mÀsivÀyı úıldı var (DR) 

 

40. Ey Óakìm u úudret ıssı KibriyÀ 

Vaódetiñ evãÀfını oúur enbiyÀ14 (SN) 

 

41. Muntaôamdır cümle efèÀliñ seniñ 

èAúlı irmez óikmetine kimsenin (DR) 

 

42. Ger dilersiz söyleyesiz òoş kelÀm 

èAşú ile diñ eã-ãalÀtu ve’s-selÀm15 (İE) 

 

43. Ey èazìzler idelim fetó-i kelÀm 

Bir vaãiyyet úılalım beyne’l-enÀm (BA) 

 

44. Ol vaãiyyet kim anı ùuta hemìn 

İde rahmet aña Rabbü’l-èÀlemìn (BA) 

[4] 

 

45. Bulmaú isterseñ dem-À-dem èizzeti 

DÀéimÀ mevlÿda úıl óürmeti16 (FK) 

 

46. Mevlÿdına kim iderse óürmeti 

Óaú TeèÀlÀ aña eyler raómeti (FK) 

 

47. Dilerim ben daòi aña èizzet úılam17 

TÀ sebep ola baña raómet bulam (İE) 

 

48. Mevlÿdından ben daòi cemè eyleyem 

äoóbet-i èÀşıúlara şemè eyleyem (İE) 

 

49. Şemèe úarşu olalar pervÀneler 

Okuyalar diñleyeler yanalar (İE) 

 

13 “‘ol’ der, o da oluverir.” el-Bakara 2/117; Âl-i 

İmrân 3/47. 
14 Mısranın vezni kusurludur. 
15 Mısranın vezni kusurludur. 
16 Mısranın vezni kusurludur. 
17 Mısranın vezni kusurludur. 
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50. Her kim sebep ola duèÀda añalar18 

Úul duèÀsıyla úulı Óaú yarlıàar (İE) 

 

51. Óaú TeèÀlÀ raómetini rÀcìdir 

Söz bahÀne duèÀ muòtÀcıdır19 (İE) 

 

52. Ey cemÀèat luùf idüp úılın duèÀ 

Raómet ola hem size hem de aña (İE) 

 

53. Muãannif úullara kim duèÀ iósÀn  

İde Óaú TeèÀlÀ anı firdevs baóçesinde 

iskÀn20  

 

54. Daòi bÀà-ı cennetden dilerseñ rÀyióa 

Aómed ü Àl-i abÀya oúu fÀtióa21 (FK) 

 

RıøÀéen lillÀhi celle ve èale’l-fÀtióa 

 

55. Diñle imdi ey èÀşıúÀn-ı MusùafÀ22 

Nice geldi èÀleme ol pür-ãafÀ 

 

56. Ne dimişdi Óaú TeèÀlÀ eydelim 

Rÿóını peyàamberin vaãf idelim (İE) 

 

57. Ùolmuş idi cihÀn küfr ü êalÀl23 

Olmuş idi ser-te-ser fısú u vebÀl (İE) 

 

58. Dìn yolunu cÀzÿlar ùutmuş idi 

Küfr aàacı yemişi bitmiş idi (İE) 

 

59. Gele ãÿret èÀlemine MuãùafÀ 

TÀ ki èÀlem bula anıñla ãafÀ (İE) 

 

60. MuãùafÀ ruóına didi ol İlÀh 

Cümle èÀlem içre seni úıldım şÀh (İE) 

 

61. DünyÀya var úullarıma ol Resÿl 

Òalúa göster òÀlıúına ùoàrı yol (İE) 

[5] 

 

 
18 Mısranın vezni kusurludur. 
19 Mısranın vezni kusurludur. 
20 Bu beytin vezni kusurludur. 
21 Bu beytin vezni kusurludur. 
22 Mısranın vezni kusurludur. 

62. BaèdeõÀ Óaú TeèÀlÀ çün yaratdı Ádem’i24 

Kim müşerref úıla işbu èÀlemi (İE) 

 

63. MuãùafÀ’nın nÿrını PerverdigÀr 

Ádem’in alnında úıldı ÀşikÀr (İE) 

 

64. Anuñ ile irdi Ádem devlete 

Anuñ ile lÀyıú oldu cennete (İE) 

 

65. Ádem didi ey Kerìm ü Õü’l-minen 

Aómed’iñ nÿrını göster baña sen (İE) 

 

66. İndi nÿr alnından ol-dem Ádem’in 

Ùırnaàına vardı baş parmaàınıñ (İE) 

 

67. Óaú buyurdı MuãùafÀ’nın nÿrına 

Kim vara yine Ádem alnına25 (İE) 

 

68. Ùurdı pes alnında nice rÿzigÀr 

Lìk hergìz ùutmadı anda úarÀr (İE) 

 

69. Gitdi andan ãoñra nÿr-ı gülèiõÀr 

Oldı Şìt alnında ol-dem ÀşikÀr (İE) 

 

70. Gitdi andan nÿr-ı ol ãÀóib-cemÀl 

ÓavvÀ ana alnına itdi intiúÀl26 (İE) 

 

71. Gitdi andan nÿr-ı ol ãÀóib-BurÀú 

EnbiyÀnıñ alnını úıldı ùuraú (İE) 

 

72. İrdi İbrÀhim ü İsmÀéìl’e nÿr 

Vardıàınca buldı ol àÀyet ôuhÿr (İE) 

 

73. TÀ Benì èAdnÀn’a irdi bÀ-ãafÀ 

TÀ KenèÀn’a tÀ Úureyş’e bÀ-vefÀ (İE) 

 

74. Çün benì ÒÀşim’de ôÀhir oldı ol 

MuãùafÀ’nıñ úavmine buldı vuãÿl (İE) 

 

23 Mısranın vezni kusurludur. 
24 Mısranın vezni kusurludur. 
25 Mısranın vezni kusurludur. 
26 Mısranın vezni kusurludur. 
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75. Müddetiyle ùoàdı èAbdullÀh meger 

MuãùafÀ’nıñ nÿrı aña naúl ider (İE) 

 

76. Gördi èAbdu’l-muùùalib nÿrı hemÀn 

Yolına úodı anuñ baş ile cÀn (İE) 

 

77. Eyledi òiõmet aña ol her zamÀn 

TÀ ulaşup oldu èAbdullÀh civÀn (İE) 

 

78. Diledi bu kez anı evermegi 

ÙÀlip oldı niceler úız virmegi (İE) 

 

79. Mekke şehrinde var idi bir òoş er 

Adı Veheb idi úavli muèteber (İE) 

[6] 

 

80. Sevdi èAbdullÀh’ı verdi úızını  

Eyledi teslìm aña kend’özini (İE) 

 

81. Bil Emìne idi úızı ol eriñ 

Oldı Àòir anası peyàamberiñ (İE) 

 

82. ÓamdülillÀh bizi ümmet eyledi 

Muóammed’e27 

İki cihÀn güneşi ol Aómed’e 

 

83. Ümmet isen vir ãalavÀt cÀn ile 

TÀ gidesiñ dünyÀdan ìmÀn ile 

 

84. Ger dilersiz rÀøì ola Rabbü’l-enÀm28 

Şevúle deyiñ eã-ãalÀtu ve’s-selÀm (İE) 

 

85. Ámìne ÒÀtÿn ol òayru’n-nisÀ29 

MÀder-i pÀk-i óabìb-i KibriyÀ (DR) 

 

86. İşte ol münevver óabìbiñ anası30 

Ùoàmaúlıú olduúda ol dür danesi 

 

87. Çün ùoúuz ay müddeti oldı tamÀm 

Vaút irişdi kim ùoàa òayru’l-enÀm (İE) 

 
27 Mısranın vezni kusurludur. 
28 Mısranın vezni kusurludur. 
29 Mısranın vezni kusurludur. 
30 Mısranın vezni kusurludur. 
31 Mısranın vezni kusurludur. 

88. Pes rebìèü’l-evvel ayı oldı çün 

On ikinci gice geldi gitdi gün (İE) 

 

89. Diledi ùoàmaúlıàa òayru’l-beşer 

Gördi ol vaút anası çoú nesneler (İE) 

 

90. Didi bir nÿr çıúdı evimden nÀgehÀn31 

Bu cihÀn ol nÿr ile ùoldı hemÀn (İE) 

 

91. Hem dedi gördüm ol óabìbiñ anası32 

EnbiyÀ ervÀóı geldi cümlesi 

 

92. EvvelÀ òayli cemÀèat geldiler 

Gökyüzünden yeryüzine indiler (MF) 

 

93. Şöyle dirlerdi idüp birden nidÀ 

eã-äalÀtu ve’s-selÀmu yÀ Muóammed 

MuãùafÀ33 (MF) 

 

94. Bu cemÀèat üç èalem34 indirdiler 

Her birini bir yere gönderdiler (MF) 

 

95. Şarú ile àarba dikildi ikisi 

İndi ùurdı Mekke üzre birisi (İE) 

 

96. Cümle gökler úapusını açdılar 

èÁleme raómet ãuyını ãaçdılar (İE) 

[7] 

 

97. Şöyle óayrÀn oùururken nÀgehÀn 

Dört duvarı eviñ açıldı hemÀn (İE) 

 

98. Gözlerimden şöyle kim gitdi óicÀb 

Çoú melekler gördüm anda bì-óisÀb 

 

99. ÔÀhir oldu nice óÿriler baña 

Didiler müjdeler olsun saña35 (İE) 

 

100. Bu rebìèü’l-evvel on ikincisi 

Daòi işbu düşenbe gicesi36 (İE) 

32 Mısranın vezni kusurludur. 
33 Mısranın vezni kusurludur. 
34 èalem: èÀlem N. 
35 Mısranın vezni kusurludur. 
36 Mısranın vezni kusurludur. 



XX. YÜZYILIN SONLARINDA KALEME ALINAN DERLEME BİR MEVLİD ÖRNEĞİ:  
ŞEYH SEYYİD HATTAT AHMED TAKÎ’NİN MEVLÛDU’N-NEBEVÎ’Sİ 

Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, Sayı: 6 (Kış 2022), s. 115-139. 

The Journal of Turkish Language and Literature Studies, Issue: 6 (Winter 2022), pp. 115-139. 
131 

101. Ùoàısar senden Muóammed MuãùafÀ 

èÁleme raómet olısar ol ãafÀ (İE) 

 

102. Yine nÀ-gÀh oldu bir şey ÀşikÀr 

Yüzi nÿr idi anıñ şems-vÀr37 (İE) 

 

103. Didiler Meryem’durur bu gülèiõÀr 

Úulluú itmege gelüpdür ey nigÀr (İE) 

 

104. Oldu ôÀhir yine bir nÿr-ı èaôìm 

ŞÀd oldı gitdi andan cümle bìm (İE) 

 

105. Didiler bu Ásiye’dir ey nigÀr 

Òiõmete gönderdi saña GirdigÀr (İE) 

 

106. Virdiler anlar selÀm ol-dem aña 

Didiler òiõmete geldik biz saña (İE) 

 

107. Evine gökcek döşek döşediler 

Luùf ile anlar anı oòşadılar (İE) 

 

108. Her biri bir dürli òulú eylediler 

Faòr-i èÀlem ùoàmasını dediler (İE) 

 

109. Úurıldı incüyi gevher 

Setr itdi Ámine’yi úoúusı èanber38 (MN) 

 

110. KÀse ile ãundular şerbeti39 

Nÿş idüben buldı anda óayreti (MN) 

 

111. Görüp bilmedi kendini o pÀk40 

Taóayyürde úalup etmezdi idrÀk (MN) 

 

112. Anadan ùoàdı cihÀna ol emÀn 

Úıl teveccüh óaøretine et úıyÀm (MN) 

 

113. Çün óarÀret àÀlip oldı cÀnına 

İkisi oùurdı iki yanına (DR, Ş) 

 

 

 
37 Mısranın vezni kusurludur. 
38 Beytin vezni kusurludur. 
39 Mısranın vezni kusurludur. 
40 Mısranın vezni kusurludur. 
41 Mısranın vezni kusurludur. 

114. Virdiler kÀse ile şerbeti41 

İçdim anda bir zülÀl-i óikmeti (DR, Ş) 

[8] 

 

115. Nÿra àarú oldum anı içdikte ben 

RÀóat oldum çekmedim hergìz mióen42 (Ş) 

 

116. Ùoàdı ol sÀèatde ol óayrü’l-enÀm 

Ùur ayaàa úıl Muóammed’e èaşú ile 

iótirÀm43 (Ş) 

 

117. O demde baãdı bÀy-ı ãafÀya 

ÚıyÀm eyle Muóammed MuãùafÀ’ya44 (SN) 

 

118. Nübüvvet mührini ol GirdigÀr45  

Aómed’iñ cisminde úıldı ÀşikÀr (İE) 

 

119. Mühri òullet oldu aña iòtitÀm 

èAşú ile dìñ eã-ãalÀtu ve’s-selÀm (İE) 

 

120. Cümle õerrÀt-ı cihÀn itdi ãadÀ 

Çaàrışuban didiler kim meróabÀ (İE) 

 

121. Óÿr u àılmÀn cinÀn u hem bÀ-nidÀ 

Didiler ehlen ve sehlen meróabÀ (BA) 

 

122. MeróabÀ ey nÿr-i Raóman meróabÀ 

MeróabÀ ey èÀlì sulùÀn meróabÀ (SÇ) 

 

123. MeróabÀ ey şÀh-ı cÀnÀn meróabÀ 

MeróabÀ ey derde dermÀn meróabÀ (İE) 

 

124. MeróabÀ ey õÀt-ı Óaúú’ın maôharı 

MeróabÀ ey enbiyÀnıñ serveri (BA) 

 

125. MeróabÀ ey bülbül-i bÀà-ı cemÀl 

MeróabÀ ey ÀşinÀ-yı Õü’l-celÀl (SÇ) 

 

126. MeróabÀ ey èayn-ı raómet meróabÀ 

MeróabÀ ey nÿr-ı óaøret meróabÀ (MF) 

42 mióen: meóan N. 
43 Mısranın vezni kusurludur. 
44 Beytin vezni kusurludur. 
45 Mısranın vezni kusurludur. 
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127. MeróabÀ ey iftiòÀr-ı enbiyÀ 

MeróabÀ ey şemè-i cemè-i evliyÀ (DR) 

 

128. MeróabÀ ey menbaè-ı èizz ü vefÀ 

MeróabÀ ey kÀn-ı eltÀf-ı òudÀ (DR) 

 

129. MeróabÀ ey cÀn-ı bÀúì meróabÀ 

MeróabÀ èuşşÀúa sÀúì meróabÀ (SÇ, DR) 

 

130. Serìr-i li maèallÀh maúÀmıñ46 

FeøÀ-yı lÀ-mekÀndır ÀşiyÀnıñ (SN) 

 

131. Virür bÿy-ı cennetden meşÀmıñ 

Maùlab-ı meşhÿr-ı èÀlem meróabÀ (SN) 

 

132. Şarú u àarb küfr ile olmışken êalÀl 

Dìn erkÀnı olmış iken pÀy u mÀl (SN) 

 

133. Áb-ı vaãlından irişdirdiñ zülÀl 

Eylediñ pür-nÿr èÀlemi meróabÀ (SN) 

[9] 

 

134. Şükr idiñ AllÀh’a geldi MuãùafÀ 

Gelmese olmaz idi ansız ãafÀ (İE) 

 

135. İrişdirdi ÒudÀ’mız derde devÀ 

Diyelim şÀnına òoş meróabÀ47 (SN) 

 

136. YÀ ResÿlallÀh cenÀbıñdır imÀmü’l-

mürselìn48 

Hem cenÀbıñdır şefìèu’l-müõnibìn (MF) 

 

137. Sensiñ ol sulùÀn-ı cümle enbiyÀ 

BÀrekallÀh yÀ Muóammed MuãùafÀ49 

 

138. NihÀnì girelim bÀb-ı nihÀna  

äalavÀt virelim faòr-i cihÀna50 (SN) 

 

139. Çünki ùoàdı ol şefìèü’l-müõnibìn 

Ol óabìbullÀh-ı òatmü’l-mürselìn (İE) 

 
46 “Benim Allah ile birlikte olduğum öyle bir vakit 

vardır ki; o vakitte, bana ne Hakk’a yakın bir melek 

ne de gönderilmiş bir nebi yaklaşabilir.” (Aclûnî, 

1997: 156). 
47 Mısranın vezni kusurludur. 

140. Ùoàduàı dem gördiler bu óikmeti 

Göbegi kesilmiş olmuş sünneti (İE) 

 

141. Geldiler cümle melÀéik ãÀf u ãÀf 

Kaèbe gibi anı itdiler ùavÀf (İE) 

 

142. Óÿrìler cennet úapusın açdılar 

Cümle gelüp aña ãaçu ãaçdılar (İE) 

 

143. Ol münevver yüzi çünkim gördiler 

Yüzlerini ayaàına sürdiler (İE) 

 

144. Cümlesi şÀd olup buldı ãafÀ51 

Ùoàdı zìrÀ-kim Muóammed MuãùafÀ (İE) 

 

145. Hep melÀéik anda aña geldiler 

Aómed’i görüp ãafÀlar sürdiler (İE) 

 

146. Úarşu ùurup her biri medó itdiler 

Òoş ziyÀret eyleyüben gitdiler (İE) 

 

147. Ùurdıàıñ yerden dilersen sen daòi 

Bulasın Àòir ziyÀret ey ahì (İE) 

 

148. Ger dilersiz cÀn u dilden ey hümÀm 

Şevúle deyin eã-ãalÀtu ve’s-selÀm (İE) 

 

149. Diñle imdi şevú ile òulú-ı Resÿl 

Baú ne rütbe õÀt idi ol pür-uãÿl (FK) 

 

150. İşit imdi nice virdi ol Celìl 

Ol Resÿl-i pÀk’a evãÀf-ı cemìl (FK) 

 

151. Baú ne rütbe aña ikrÀm eyledi 

İns ü cinni óükmine rÀm eyledi (FK) 

[10] 

 

152. Göñli alçaú idi úadri èaôìm52 

Sözleri şìrìn cemÀli de naèìm (FK) 

 

48 Mısranın vezni kusurludur. 
49 İkinci mısra MF’den iktibas edilmiştir. 
50 Beytin vezni “mefÀèìlün/mefÀèìlün feèÿlün”dür. 
51 Mısranın vezni kusurludur. 
52 Mısranın vezni kusurludur. 
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153. Miåli olmaz rÿyı èÀlemde anıñ 

Miåli gelmez ibn-i Ádem’de anıñ (FK) 

 

154. Òalú-ı èÀlemden ol idi müctebÀ 

Òoş görüp de ol giyer idi èabÀ (FK) 

 

155. Hem tevÀøuè hem úanÀèatdı işi 

Arpadan idi ekmegi hem aşı (FK) 

 

156. Arzÿ-yı nefse hergiz uymadı53 

Bu cihÀnıñ leõõetini ùuymadı (FK) 

 

157. Hem ùoyunca yimedi nÀn-ı óelÀl 

Ol sebebden oldı ol kÀn-ı kemÀl (FK) 

 

158. Yanına gelse eger bÀy u gedÀ 

Raóm iderdi cümleye ol müctebÀ (FK) 

 

159. Kim görse mübÀrek yüzini ey dostÀn54 

Gül gibi her dem olurdı şÀdumÀn (FK) 

 

160. Yüzini bir kez gören óayrÀn olur 

èAşúından bülbül gibi nÀlÀn olur  

 

161. Õikr iderdi ÒÀlıú55’ı şÀm u seóer 

Vaèdini ìfÀ iderdi bì-keder (FK) 

 

162. Öyle bir Àlì-nesebdir ol Resÿl 

èÖmrinde hìç yalan söylemedi pür-uãÿl56 

(FK) 

 

163. Kendi naèleynin dikerdi bì-gümÀn 

Her emrin edÀ eyler idi hemÀn (FK) 

 

164. Òasta óÀlinden ãorup da dÀéimÀ 

ÓÀlin eylerdi anıñla pür-ãafÀ (FK) 

 

165. Uyumazdı bir zamÀn àaflet ile 

DÀéimÀ meşàÿl idi ùÀèat ile (FK) 

 

166. Ùoàdıàı andan beru ol MuãùafÀ 

Cümle óÀcÀtı ider idi revÀ (FK) 

 

 
53 Mısranın vezni kusurludur. 
54 Mısranın vezni kusurludur. 

167. İsm-i Óaúú’ı õikr iderdi dÀéimÀ 

Luùf-ı Óaúú’a şükr iderdi dÀéimÀ (FK) 

 

168. Òayr işe lÀ dimedi ol muóterem 

Ol şerìèat menbaèı baór-i kerem (DR) 

[11] 

 

169. Ekåer-i evúÀtda ol şÀh-ı güzìn 

Aç idi ùoú gösterirdi kend’özin (DR) 

 

170. Óaú didi-kim ùaàı altun eyleyem 

Nezdiñi altunla meşóÿn eyleyem (FK) 

 

171. Ol óabìbullÀh didi yÀ Õe’n-nièam 

Ben bu faúra ümmetim-çün rÀøìyam (FK) 

 

172. Faúra ãabr eylerim ümmetim içün 

Az nièmete rÀøìyam raómet içün (FK) 

 

173. Çünki bu rütbe severdi ümmeti 

Sünnetin icrÀ idüp bul raómeti (FK) 

 

174. Sözleri her derde úÀnÿnu’ş-şifÀ 

Göñli mecrÿh ümmete èaynü’ş-şifÀ (DR) 

 

175. İşleri her dem anıñ cÿd u seòÀ 

BÀùıla virmez idi aãlÀ rıøÀ (DR) 

 

176. èÁdeti òayr idi hep aèdÀsına 

Aç gözüñ baú himmet-i vÀlÀsına (DR) 

 

177. Yatmadı hergiz döşek üzre o şÀh 

Òavf-ı MevlÀ’dan her Àn eylerdi Àh (DR) 

 

178. Óaste-gÀnı ãormaú idi èÀdeti 

Büyüge óürmet küçüge şefúati (DR) 

 

179. Úalb-i pÀki mÀsivÀdan pÀk idi 

Òulúı Maómÿd meskeni eflÀk idi (DR) 

 

180. Bu fenÀda úoymadı ùaş üzre ùaş 

Óaú yoluna úoymuş idi cÀn u baş (DR) 

 

55 ÒÀlıú: ÒÀlìú’a N. 
56 Mısranın vezni kusurludur. 
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181. äıàar idi her yetìmiñ başını 

Siler idi gözleriniñ yaşını (DR) 

 

182. Az uyurdı gicelerde ol hümÀm 

İştiàÀli ùÀèat idi ãubó u şÀm (DR) 

 

183. Sözini ùuysa melek şÀdÀn olur 

ÓÀlini gören insÀn óayrÀn olur (FK) 

 

184. Òalú-ı èÀlem böylece gÿyÀn olur 

Kim görse yüzini işi ÀsÀn olur57 (FK) 

 

185. Kimse nÀéil olmamış bu devlete 

Kimse vÀsıl olmamış bu rifèate (FK) 

 

186. Sürmelenmişdi o şÀhıñ gözleri 

Rÿyı meh-rÿ şeker idi sözleri (FK) 

[12] 

 

187. Óaú TeèÀlÀ’dan niyÀz u minneti 

Baña baàışla İlÀhì ümmeti (DR) 

 

188. Ümmet iseñ anıñ aòlÀúını ùut 

TÀ ki ümmetlik bula sende åübÿt (FK) 

 

189. Hem ümmetseñ vir ãalavÀt cÀn ile 

TÀ gidesiñ dünyÀdan ìmÀn ile 

 

190. Ger dilersiz bulasız õevú-i müdÀm 

èAşú ile diñ eã-ãalÀtu ve’s-selÀm (FK) 

 

191. YÀ İlÀhì õÀt-ı pÀkiñ óürmeti-çün 

Hem daòi yüz dört kitÀbıñ óaúúı-çün 

(MF) 

 

192. Ol óabìbiñ nÿr Muóammed óaúúı-çün 

Sırr-ı pÀk-i õÀt-ı Aómed óaúúı-çün (MF) 

 
57 Mısranın vezni kusurludur. 
58 “Sen olmasaydın, Sen olmasaydın.”  (Aclûnî, 

1997: 164). 
59 Ve mÀ erselnÀke illÀ rahmeten lil-῾Àlemìn. = “(Ey 

Muhammed!) Seni ancak alemlere rahmet olarak 

gönderdik.” el-Enbiya 21/107. 
60 Mısranın vezni kusurludur. 

193. Daòi LevlÀke LevlÀk58 óürmeti-çün 

Daòi şÀh-ı erselnÀke59 óaúúı-çün 

 

194. KÀffe-i esmÀ-yı óüsnÀ óaúúı-çün 

Sidre vü èarş-ı muèallÀ óaúúı-çün (MF) 

 

195. Ey ÒudÀyÀ èizz ü şÀnıñ óürmeti-çün60 

Cihetsiz lÀ-mekÀnıñ óürmeti-çün (SN) 

 

 [mefÀèìlün/ mefÀèìlün/ feèÿlün] 

196. Óabìbiñle o bezm-i li maèallÀh61 

Olan èahd-i emÀnıñ óürmeti-çün (SN) 

 

197. MaúÀm-ı úÀbe úavseyni ev ednÀ62 

Dem-i vuãlatda kÀnıñ óürmeti-çün (SN) 

 

198. Sırr-ı FurúÀn nÿr-ı aèôam óaúúı-çün 

Úuds ü Kaèbe Merve zemzem óaúúı-çün63 

(SÇ) 

 

199. Daòi ol müntehÀ Sidre ve ùÿbÀ 

Ve hem yedi semÀnıñ óürmeti-çün (SN) 

 

200. Bi-óaúú-ı èarş u kürs ü levó-i maófÿø 

Anı ùutup ùuranıñ óürmeti-çün (SN) 

 

201. Ùoúuz eflÀkta olan yedi deryÀ 

Hem eùrÀfındaki kÀnıñ óürmeti-çün64 (SN) 

 

202. Yedi ùamu sekiz cennet içinde 

Olan óükm-i ÒudÀ’nıñ óürmeti-çün (SN) 

 

203. Vaèdiñe bel baàlıyanlar óaúúı-çün 

èAhdiñi pek ãaàlıyanlar óaúúı-çün (MF) 

 

61 “Benim Allah ile birlikte olduğum öyle bir vakit 

vardır ki; o vakitte, bana ne Hakk’a yakın bir melek 

ne de gönderilmiş bir nebi yaklaşabilir.” (Aclûnî, 

1997: 156). 
62 “(Muhammed ile arasındaki mesafe) iki yay 

uzunluğu kadar yahut daha az kaldı.” en-Necm 53/9. 
63 Beytin vezni “fÀèilÀtün/fÀèilÀtün/fÀèilün”dür. 
64 Mısranın vezni kusurludur. 
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204. Daòi èilm-i aókÀm-ı şerìèat óaúúı-çün65 

Ehl-i eõkÀr u ùarìúat óaúúı-çün (MF) 

[13] 

 

205. Meleklerle daòi şems ü kevÀkib 

æüreyyÀ mÀh-ı øiyÀnıñ óürmeti-çün (SN) 

 

206. Daòi TevrÀt Zebÿr İncìl ü FurúÀn 

EóÀdiå ü beyÀnıñ óürmeti-çün (SN) 

 

207. Ulü’l-èazmi daòi ãÀóib-ãaóÀéif 

äafì Ádem Baba’nıñ óürmeti-çün (SN) 

 

208. Úamu peyàamber-i mürsel nebìniñ 

Daòi ÓavvÀ Ana’nıñ óürmeti-çün (SN) 

 

209. Daòi hem zevcetü’r-Resÿl-i ekrem 

O dürr-i bì-behÀnıñ óürmeti-çün (SN) 

 

210. Òadìce FÀùıma ZehrÀ óaúúı-çün 

èAliyyü’l-MurtaøÀ’nıñ óürmeti-çün (SN) 

 

211. Daòi hem çÀr-ı yÀr ü Àl ü aãóÀb 

Şehìd ü àÀzìyÀnıñ óürmeti-çün (SN) 

 

212. Şehìd-i zehr-i aèdÀ òulú-i aósen 

Óasan òulú-ı rıøÀnıñ óürmeti-çün (SN) 

 

213. äusızca KerbelÀ’da úan aúıdan 

Óüseyn-i MüctebÀ’nıñ óürmeti-çün (SN) 

 

214. O çöllerde şehìd-i KerbelÀ’ya 

Uyan ehl-i vefÀnıñ óürmeti-çün (SN) 

 

215. O hengÀmda bulınan ehl-i beytiñ 

Daòi ùıfl u nisÀnıñ óürmeti-çün (SN) 

 

216. Úoyup cÀnın yoluna ŞÀh Óüseyn’in 

äusuzlıúdan yananıñ óürmeti-çün (SN) 

  

217. SaèÀdetlü serin Óaúú’ıñ yoluna 

Viren Veyse’l-úarÀn’ıñ óürmeti-çün (SN) 

 

 

 
65 Mısranın vezni kusurludur. 

218. Daòi Mekke Medìne Beyt-i Maúdis 

Necef hem KerbelÀ’nıñ óürmeti-çün (SN) 

 

219. On iki imÀm daòi maèãÿm-i pÀkiñ66 

Sırrındaki úaøÀnıñ óürmeti-çün 

 

220. Ùarìkat pìrleriniñ erleriniñ 

Daòi hep evliyÀnıñ óürmeti-çün (SN) 

 

221. Seni gerçek sevenler èaşú-ı Óaúú’ı 

Óaúìúì ÀşinÀnıñ óürmeti-çün (SN) 

[14] 

 

222. ÒuãÿãÀ ãadr-ı bedr-i şÀh-ı kevneyn 

Muóammed MuãùafÀ’nıñ óürmeti-çün 

(SN) 

 

[fÀilÀtün/fÀèilÀtün/fÀèilün] 

223. YÀ İlÀhì nÿr-ı Aómed óürmeti 

Biz günÀhkÀr úullara úıl şefúati (DR) 

 

224. EnbiyÀlar evliyÀlar óürmeti 

AãfiyÀlar etúıyÀlar óürmeti (FK) 

 

225. ÇÀr-ı yÀr-ı òÀne-dÀnıñ óürmeti 

Ál ü evlÀd ü ãaóÀbì óürmeti (FK) 

 

226. ÕÀtıña èÀşıú olanlar óürmeti 

Yolına ãÀdıú olanlar óürmeti (FK) 

 

227. NÀr-ı èaşú-ı èÀşıúÀnıñ óürmeti 

Baàrı yanıú ãÀdıúÀnıñ óürmeti (DR) 

 

228. Nÿr-ı FurkÀn èarş-ı aèlÀ óürmeti 

ÇÀh-ı zemzem ile BaùóÀ óürmeti (DR) 

 

229. Õü’l-fiúÀr-ı şìr-i YezdÀn óürmeti 

Óilm-i èOåmÀn İbn-i èAffÀn óürmeti (DR) 

 

230. YÀr-ı gÀr-ı faòr-i èÀlem óürmeti 

Óaøret-i FÀrÿú-ı aèôam óürmeti (DR) 

 

231. Óaøret-i sıbùìn-i ZehrÀ óürmeti 

èAşú-ı Ádem óüsn-i ÓavvÀ óürmeti (DR) 

66 Mısranın vezni kusurludur. 
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232. Nefse uyup işledik nice günÀh 

Kesmeyiz senden ümìdi yÀ İlÀh (FK) 

 

233. Úara yüzle bizi óaşr etme yÀ Rab 

Óabìbiñden bizi dÿr etme yÀ Rab67 

 

234. Dertliyiz dermÀna geldik yÀ Kerìm 

Senden özge bizlere yoúdur Óakìm (FK) 

 

235. Eger luùfundan olmazsa beşÀret 

Kime feryÀd ider bu èÀãì ümmet68 

 

236. Sen buyurdun lÀ taúneùu min raómeti69 

Çünki olduú biz Muóammed ümmeti (FK) 

 

237. Pes biz günÀhkÀr èÀãì müõnib úulları70 

Luùfuñ ile günÀhlardan úıl beri (SÇ) 

 

238. Luùfuñla göster bize dìdÀrını 

Nièmetiñle ùoylaàıl úullarını (SÇ) 

[15] 

 

239. İdüp yoldaş ìmÀnımızı yÀ Rab 

Silüp úalbinden gümÀnımız yÀ Rab71 (SN) 

 

240. èAfv idüp úılma bizi øall u õelìl 

Ey Kerìm ü ey Raóìm ü ey Celìl (DR) 

 

241. Sen seversiñ günÀhkÀrı èafv itmegi72 

İstemezsiñ kimse maórÿm gitmegi (FK) 

 

242. èAfv idüp èiãyÀnımız úıl raómeti 

Ol óabìbiñ yüzi ãuyı óürmeti (SÇ) 

 

243. Bu meclisden óabìbiñ MuãùafÀ’yı 

ÒaberdÀr eyle Resÿl’in müctebÀyı73 

 

244. äalÀt ile selÀm olsun óabìbine 

Ol maóbÿb-ı ÒudÀ cümle dertler 

ùabìbine74 

 

245. Olsun daòi Àline hem aãóÀbına 

TÀbièìn enãÀr hem aóbÀbına75 (SÇ) 

 

246. AãóÀbı ve ümmetinden rÀøì olsun ol 

muèìn 

RahmetullÀhi èaleyhim ecmaèìne’ù-

ùayyibìne’ù-ùÀhirìn76 (SÇ) 

 

247. Ger dilerseñiz raómet-i Rabbü’l-enÀm 

Óabìb-i ÒudÀ’ya virin ãalÀt ile selÀm1 

 

Temmet-i mevlÿd-i Resÿl-i Ekrem 

äallallÀhu TeèÀlÀ èAleyhi ve Sellem 

ElóamdülillÀh 

9 Õilúaède 14002 

 

 

 

  

 
67 Beytin vezni “mefÀèìlün/mefÀèìlün/ feèÿlün”dür. 
68 Beytin vezni “mefÀèìlün/mefÀèìlün/ feèÿlün”dür. 
69 “Allah’ın rahmetinden ümidinizi kesmeyin.” ez-

Zümer 39/53. 
70 Mısranın vezni kusurludur. 
71 Beytin vezni “mefÀèìlün/mefÀèìlün/ feèÿlün”dür. 
72 Mısranın vezni kusurludur. 

73 Mısranın vezni kusurludur. 
74 Beytin vezni kusurludur. 
75 Beytin vezni kusurludur. 
76 Beytin vezni kusurludur. 
1 Beytin vezni kusurludur. 
2 19 Eylül 1980 Cuma 
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Ek 1: Mevlûdu’n-Nebevî’nin Son Sayfası 

 

 

Ek 2: Ahmed Takî’nin Külliye İçinde Bulunan Sandukası 
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Ek 3: Ahmed Takî Külliyesi Dış Görünümü 

 

 

Ek 4: Ahmed Takî Külliyesi İç Görünümü 
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Ek 5: Ahmed Takî’nin hattı ile Kur’an-ı Kerim 

 

 

 


